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Preface

The establishment by Peter the Great, early in the eighteenth century,
of the city of St. Petersburg (today's Leningrad), provided Russia, in
the tsar's famous utterance, with a "window to Europe." That window was
a Northern one. Another window, from the South, was opened shortly there-
after with the founding of Odessa, now Russia's most important port on the
Black Sea. A major industrial and cultural center blessed with a mild
c¢limate, beaches suitable for bathing, and a re1at1ve1y‘cosmopolitan
population--all of them rarities in the USSR--Odessa has long attracted
painters and writers, vacationers and tourists. Accordingly, Odessa is
among the very few Soviet cities, other than major administrative centers,

to be described in publications aimed at Soviet as well as foreign visitors.

Several of these, such as the tourist guide In Sunny Odessa (Po solnechnoi

Odesse, 2nd ed., Odessa, "Majak," 1964) or the historically oriented The

Streets Tell Tales (K. Sakrisyan and M. Stavnitser, Ulitsy rasskazyvaiut,

Odessa, "Maiak," 1973) are conventional enough. Some, such as Odessa (Kiev:
Mystetstvo, 1968) are bilingual, in this case Russian and Spanish. Others

are more original, as is, for example Dedicated to Odessa (Odesse

posviashchaetsia, Odessa, "Maiak," 1971), a collection of Russian and

Ukrainian prose and verse describing the cityv. The technical execution

of some, such as the trilingual Russian, Ukrainian and English album The



Odessa Art Museum (Kiev: Mystetstvo, 1976) is primitive. Others, such

as the also trilingual Odessa: Architecture, Monuments (Kiev: Mystetstvo,

1984) are attractively produced and feature some striking photographs of
the city's sights.

With all that, however, no serious sociological study exists of Odessa
or, for that matter, any other Soviet city. The one book that comes close
to fitting the description is the work of an American scholar. The late

Merle Fainsod's Smolensk Under Soviet Rule (Cambridge, Mass.: Harvard

University Press, 1958) describes the workings of a Soviet city on the eve
of World War II on the basis of Soviet secret police archives that were
seized by the German and, ultimately, by the American army. Fascinating
as Fainsod's book is, its data is now half a century old.

The impetus for the present study was the arrival in the United States
(and also Israel and West Germany) in the second half of the 1970's of a
quarter of a million éﬁigrés from the USSR, most of them Jews, Germans and
Armenians. It was the largest such migration since the end of World War 11
which resulted in the creation in Western Europe, and later also in the
United States and Canada, of a large community of former Soviet citizens.
These displaced persons, primarily forced laborers deported to wartime
Germany and also prisoners of war, were studied in the late 1940's and
early 1950's, by Soviet affairs specialists from the Harvard Interview

Praoject.
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The findings, which dealt with many areas of Soviet life in 1940,
the last peacetime year, were subsequently published by many scholars,
including this writer, then a graduate student at Columbia University.

Among the new arrivals in the 1970's the largest single contingent
of émigrés, over ten thousand persons, came from Odessa. And while it
was true that the overwhelming majority of them were Jewish, it was felt
this fact was less of a problem than it would have been if some other Soviet
city were involved. In the first place, even after the*war Jews constituted
over ten percent of Ddessa's population, and they were to be found--as they
always could--in every occupational group, from port stevedores and unskilled
workers to the cultural and intellectual elite. (Unlike the 1920's, however,
because of official anti-Semitic discrimination, there were no Jews in the
1970's in Party bureaucracy, or in the military and police apparatus.)
Hence Odessa's Jews who have lived in that city virtually since its inception,
were not only indigenous population, but because of their professional com-
position not altogether unrepresentative of the city as a whole. The decision
to interview a large sample of émigré Odessans on problems re]ating to the
city's cultural and intellectual life as well as interethnic relations and
religious observance was mine alone. These questions happen to 1ie within
my own area of professional competence. I am a literary specialist and a
cultural historian with a strong interest in problems of ethnicity, politics
and religion in the USSR. Moreover, other aspects of life in the USSR,

such as the workings of economic institutions, family
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budgets and medical care, were then being investigated by other researchers

associated with the Soviet Interview Project at the University of I1linois

at Urbana-Champaign directed by Professor James R. Millar.
My original list of potential informants, some thirty in number, was

prepared by the National Opinion Research Center (NORC). Of that sample,

about two-thirds agreed to be interviewed. Subsequently, the number of

informants grew to a hundred and two by means of "snowballing": informants

would introduce me to other émigré Odessans who, in their opinion, had

valuable information to share. I am in their debt. They have been generous

with their time and many were also gracious hosts who treated me as a welcome

guest intent on describing their beloved Odessa to Americans. Unfortunately,

[ am not free to reveal their names. : -
The professional composition of my informants, nearly all of whom left

the USSR in the latter part of the 1970's, was as follows:

Engineers, research scientists, and technicians 21
College and university faculty 1
College and university students
Physicians

Performing musicians

Secondary school. teachers
Librarians

Theater actors

Sculptors

Journalists

W W w s s e, o Yy B

Economists



Lawyers and judges

Opera and operetta administrators
Professional chess players

Film scriptwriters

Circus magicians

Professional writers

Professional painters

Theater directors

Television producers and announcers
Public park administrators

(ST S R A I LS T A S T A T A o A S N Y

Music impresarios

In addition, there were one each of the following:.film actor, film
director, theater gymnastics coach, poet, architect, technical translator,
director of a worker's theater, computer specialist, museum employee,
professional reciter of poetry and prose, and a career organizer of parades
and public spectacles. Four informants gave more than one profession, e.g.,
a poet who was also a free-lance journalist or a performing musician who
also taught on a part-time basis.

That perceptions of a single event or process may greatly vary is
hardly surprising, particularly so when these begin to dim in memory. Most
of the approximately hundred Odessans whose testimony, usual]y several hours
of unstructured Russian conversation, constitutes the material of this study,
had left Odessa between three and ten years earlier. Occasionally, there
were disparities in their accounts of life in that city. Perhaps the only
reasonable way to reconcile these differences is suggested by an old ballad

of that famous Black Sea port:
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A BaM He CKaxy 3a Bcw Opeccy,

Bca Onecca oveHb Benuka.

I can't tell you about all of QOdessa,

A1l of Odessa is very large.



INTRODUCTION

It is no mere accident, as the Soviet locution goes, that the title
of this study was borrowed from a famous short story by Isaac Babel
(translated, incidentally, some two decades ago by this writer and
Robert A. Maguire). As work progressed on this undertaking of the
Soviet Interview Project, in the course of which I interviewed approxi-
mately one hundred former residents of Odessa who left their city in
the 1970s, the impression grew stronger that something of the ambience
of Babel's tales survived the decades of Stalin's oppressive drabness,
survived even the travail of World War II and the moderately repressive
years of Brezhnev. For all the outer trappings of a large Soviet city-—-
Odessa's population nearly doubled in the aftermath of the war, surpassing
a million by the mid-1970s~--Odessa appears to have retained more color,
more spunk, more irreverence than most Soviet cities. Moreover, with
very few exceptions, our informants spoke of their native town with
surprising warmth, affection, and considerable nostalgia. On this score
there was virtual unanimity among the éﬁigré schoolteachers and engineers,
musicians and lawyers, actors and filmmakers, journalists and professors—-—-
the men and women interviewed for this project. The admittedly lopsided
choice of informants' professions (I talked with two circus magicians and
two professional chess players, but no factory workers or cffice clerks)
was prompted by & desire te obtain as much information as possible about
the city's cultural institutions---its schools and universities, newspapers
and television stations, theaters‘and libraries, museums and concert halls,
film studic and lecture series. An effort was made to obtain as much
infermation as possible about the Communist Party's controls over these
activities, and about the population's occasional efforts to circumvent

some of them. A genuinely multiethnic city, and one with a considerable



variety of religious institutions as well, Odessa provides also an oppor-
tunity to observe in action Soviet nationality policy, as well as informal
intercommunal relations. Finally, because Odessa is a major tourist
center (there are many sanatoria and rest homes in the vicinity), it
affords a chance at examining some Soviet patterns of mass entertainment,
much of it heavily politicized.

Several factors set Odessa aside from other Soviet cities of comparable
size. Best known is its rich cultural legacy. It is the city of several
important Russian writers--Isaac Babel, above all, but also Yuri Olesha,
Eduard Bagritsky, Valentin Kataev, and the team of the humorists, I1f and
Petrov-—as well as the center of modern Yiddish and Hebrew literature.
Mandele Mocher Sforim lived in Odessa, as did Chaim Nachman Bialik. Odessa
gave the world some of its most famous performing musicians, David Oistrakh
and Emil Gilels among them. A view of one of the city's sights--the stairs
at the waterfront--was immortalized in Potemkin, a classic of world cinema.

Yet Odessa alsoc offers its citizens and visitofs a number of very
practical advantages. 1Its moderate climate stands in sharp contrast to
that of most Russian cities, and Odessa is among the very few Soviet urban
centers that is not only a seaport, but actually has boardwalks and beaches
suitable for bathing. (So rare are these attractions in the USSR, that
tens of thousands of people from ceolder regions flock there annually for
their summer vacations, and a great many settle in Odessa upon retirement.)
Other attractions loom large as well in a country plagued with shortages.
Scores of informants emphasized (and none volunteered any information to
the contrary) that oOdessa is among the best supplied cities in the country.
Fresh fruits and vegetahles are available all year, and the selection and
quality of foedstuffs found on Privoz, Odessa's marketplace where privately-
gr'ca'ﬂrn produce 1is sold, is exceeded, in the opinion of some cognoscenti,

only by the hazaars ol Georagia aned Uzbelkistan. Odessa, 11t appears, is
\." J | ] E



among the very few cities where fresh fish may be bought---freshly caught
by fishermen or freshly stolen from state-owned fisheries. Privately-made
cheap wine 1is sold by the glass, and alcoholism in Ddessa (as so many
other of the city's attributes) is thus Mediterranean and not Northern
Russian in character: not for nothing is Odessa known as Russia's
Marseilles. Locally manufactured (legally or semi-legally) products that
are on sale include also edible oils, chocolate and candy. Moreover,
Odessans were also the beneficiaries of the fact that their port was the
location of the final guality control of perishable goods exported abroad
or imported into the USSR through the Black Sea merchant marine route. As
a result, lightly spoiled (or even defectively packaged) goods were not
reloaded on trains bound for Moscow or Leningrad (or, conversely, on ships
going to Italy or France or the Arab states), but were guickly sold in
Odessa at reduced prices. Thus, Odessans were occasionally treated to
slightly damaged pineapples, oranges and bananas, or to imperfectly manu-
factured clothing and household goods. In addition, the black market was
always well supplied by Soviet sailors who smuggled in from abroad transistor
radios, jeans, women's stockings and similar items of Western European,
American or Japanese manufacture. This flea market did booming business
ohce a week, on Sundays, until it was closed in 1973 or 1974, (Since that
time there are only government-owned stores that sell used items on
commission.) Prices were high: in the mid-1970s, chicken sold on the

free market for ten rubles a kilogram, roughly two days' wages of an
average worker. But at least it was available. Elsewhere in the country

it was often not to be found for love or money.

In one respect, however, life in Odessa was harder than in most cities

of comparable size. Housing was grossly inadequate even by Soviet standards,
and 11 very short supply. One reason for that was the population explosion
during the pustwar period that was already referred to which, however, was

| 1 [ 1 3 i, o b = ~ed vyl
il peenmprangyod Jee o suitTielent copstructoon. rhat , in Lturn, was a rdsis



of the fact that as a non-industrial city, and an old city at that,

Odessa was assigned low priority in government's budgets for new housing.
This hypothesis was advanced by several informants. Communal apartments
were the rule rather than the exception as late as the mid-1970s. One
informant, a prominent encough musician who was also active in public life,
reported that he, his wife and their son and daughter occupied a single
room in an apartment where kitchen and bathroom were shared by six families.
There were lines in front of the bathroom and constant squabbles in the
kitchen where a dozen primus stoves competed for space. The kitchen and
the bathroom were cleaned in turn by the six families. One or two of the
more prosperoué ones wished to hire the services of a maid, but this was
vetoed by the others on the ground that hired help cannot be trusted to

do a good job. The normal housing allocaﬁion, it seems, was four sqguare
meters per person, but more space was alloted to persons occupying rela-
tively prominent jobs. A department head in one of Odessa's institutions
of higher learning related that his family of six lived in relatively
privileged conditions, a room twenty-four meters by twenty-four meters.
There was a long waiting period for telephone service, up to ten years.
This was, of course, a major inconvenience, and it also affected the city's
social etigquette. TIn QOdessa, it was generally considered guite acceptable
to drop in on friends without prior warning: unavailability of telephones
was the accepted excuse. Finally, in the mid-1970s, Odessans had to put
up with another serious problem. .Between midnight and five in the morning
there was.no water in the city's faucets and one could not flush the
toilet, gither. Alse, as in pre-Soviet days, the city has a high crime
rate. Some sections of the city, such as the working-class district of
Peresyp', are decidedly unsafe, as are most of Odessa's parks after dusk.

Hold-ups, muggings and knifings are common encugh (as they were, one




might add, a century ago under the tsars), and many citizens are afraid

to attend outdoor dances that are held on weekend evenings. Whether the
incidence of crime is that much higher in Odessa than elsewhare in the USSR
is debatable. On the other hand, judging from the tales of our informants,
Odessa must surely be one of the most corrupt cities in all of the Soviet
Union. Bribes were taken for granted and kickbacks, too, and phony docu-
ments were commonplace. Government decrees and official instructions were
routinely circumvented (sometimes all this is, ultimately, for the good
because the instructions are impossible to carry out or are harmful to the
interests of the State itself) and Second Economy flourishes. There was,
in the mid-1970s, large-scale black marketeering, theft of State property
and illegal manufacture. At least two of our informants were children of
"underground millionaires" whose activities were protected by senior Party,
government and police officials who saw to it that even when caught, the
illegal entrepreneurs would not suffer unduly harsh punishment. Nepotism
and corruption, of course, have a long tradition in Russia. They are
hardly a product of the Soviet regime. Suffice it to recall Gogol's

Inspector General, after a hundred and fifty years still the greatest

comedy in Russian repertory, in which nearly all protagonists offer ot
accept bribes, and only one, a policeman, is chastised for taking more
than appropriate for his lowly rank. Still, one could not, while hearing
some of the more outlandish tales of "how things were done in Odessa,"
escape the impression that bribes, lies, and forged papers were, in the
1970s, at least in part the citizenry's response to unrealistic goals
promulgated by the authorities, and also their callous disregard of their
subjects' most minimal needs. Unable to influence the authorities'
decisions and to gbltain redress of their legitimate grievances through

legal channels, the men and women of Odessa resorted to subterfuge and



deceit. Significantly, there were two separate codes of ethics (and of
etiquette). Stealing and cheating were not--even in retrospect--viewed
as reprehensible when practiced by individuals in their dealings with the
State and its agencies. They were, by contrast, viewed as unacceptable

in private life.

I. Ethnicity

No major city in Imperial Russia--or, for that matter, during the
first decades of the Soviet regime, until World War II--had the ethnic
variety that Odessa did. TIndeed, the linguistic, religious and national
mesaic of the city was among its chief attractions and accounts also for
much of the exotic allure of the stories of BAlexander Kuprin, and Babel,
and their contemporaries. The Russians were, of course, most influential
politically, but there were also Ukrainians--especially on the outskirts—-
as well as Jews, Greeks, Moldavians, Poles, Germans, Turks, Karaites,
Bulgarians, Armenians, and even a sprinkling of Frenchmen and Italians.
By the 1970s, however, as a result of the war, Soviet deportations of
nationalities Stalin considered suspect (the Greeks, for example) as well
as assimilation into the dominant Russian culture, the onetime variety
faded. With virtual unanimity, some one hundred informants described
Odessa as essentially a Russian city that is eonly formally part of the
Ukrainian Republic, the population of which, Russians aside, consists of
thoroughly Russified Ukrainians, Jews and Moldavians (Rumanians), as well
as small pockets of egqually Russified Poles, Germans and Bulgarians.
While there are Ukrainian newspapers, a Ukrainian theater and Ukrainian
schoels (only three or so out of a hundred), the language of instruction
in colleges and universities and the language spoken in the streets 1s almost

exclusively Russian, Russian with a Ukrainian accent and, occasionally,




Yiddish inflection, but Russian nevertheless. True, street signs are
bilingual, and official forms in government offices in Ukrainian only---
but, with only rare exceptions, Ddessans filled them out in Russian.
Preference for Russian was also demonstrated by the chronic inability
of the Ukrainian theater to fill its performances, regardless of the play.
Often, tickets were distributed free of charge at factories and busloads
of soldiers were brought in as well as of schoolchildren. By contrast,
Russian theaters were well attended. In fact, a theater director informed,
the city's Ukrainian children's theater often staged plays in Russian.

A park administrator recalled that very few among the retirees resting

on the benches read Chernomorskaya kommuna, Odessa's Ukrainian newspaper.

Similarly, the local television station's Ukrainian programs were confined
to late evening hours, -and the park where he worked, though named for the
Ukrainian national poet Taras Shevchenko, offered very few activities in
Ukrainian. Readings by Volodymyr Ivanovich, a local author, were among
the few such programs. There was, however, one major exception to this
process of Russification.

When the decision was to be made which of the ecity's schools would
be turned into elite institutions offering two hours of daily instruction
in English, German or French, the final choiee was made to use for that purpose
Odessa's Ukrainian schools. Thus, Ukrainian schools became, overnight,
the most desirable in Odessa's school system. Parents eager to have their
children master a foresign languagé (and also to study that country's

history, geography and literature) would hire tutors in Ukrainian to make

them eligible for admission to the newly fashionable Ukrainian schoels
which were the only ones offering intensive training in foreign languages.
Bxcept for Odessa's small literary and artistic intelligentsia, there

was little sense of Ukrainian nationalism, even in its relatively mild



cultural and nonpolitical variety. BAmong writers, journalists and
actors one might come across some manifestations of Ukrainian ethnic
assertiveness,; but even Llhen only in private, at a social gathering,
for instance, and certainly without the militanecy and defiance that
are rather common in Kiev and in the Western Ukraine, which was annexed
by the USSR from Poland in 1939.

The doubling of Odessa's population between the end of the war
and the mid-1970s was largely the result of migration of Ukrainian farmers
from neighboring districts. Driven by poverty and the hope of a better
life in the city, they found menial jobs easily enough, whether at
factories or construction sites or as janitors and domestic servants
(There was, indeed, a location in the city--Zhizhikov Street trolley
station, corner of Preobrazhensky Street--where such newly-arrived
farmers and prospective employers congregated), but obtaining housing
was another matter. The authorities attempted to stem this unauthorized
influx, primarily by means of demying them residence permits (propiska), but to
no avail. The newcomers built shantytowns on the edge of the city
and refused to budge. One particularly resourceful group of homeless
Ukrainians hit on an ingenious tactic. Aware of the fact that Soviet
officialdom goes to unusual lengths to ensure one-hundred percent turnout
at elections (no matter that these were uncontested), they complained to
higher authorities of being denied the opportunity to vote by those who
refused them residence permits. The stratagem worked. Insensitive
bureaucrats were ordered to remove at once any formalities standing in
the way of these Soviet citizens' sacred right to vote. More conventional
methods of obtaining residence permits included real as well as fictitious
marriages to legal residents and using connections of their employers,

government and private.



Because the recent migrants to the city were employed largely

as "hewers of wood and carriers of water," the fact that they spoke
no Russian was nobt a serious impediment at work. Their Ukrainian
speech was, however, a symbol of their lowly social status (much as
the languages of the 0ld Country were a similar symbol for newly-
arrived immigrants to the United States at the turn of the century)

and--again, like the immigrants to the United States--they made a

conscious effort to shed this disability by attempting to learn Russian

and to use Russian everywhere except only for the home and trusted old
friends from the Ukrainian village. Significantly, these new Odessans
sent their children to Russian rather than Ukrainian schools. One
respondent, a male Jewish teacher of Russian and of Ukrainian at a
secondary school in a working—class neighborhood, recalled:

Most of my students were Ukrainian, but they

attended Russian schools. Although Ukrainian

language and literature were required subjects,

my pupils showed very little interest in them.

(That the same was true of thoroughly Russified

Moldavian,i.e., Rumanian students was less

surprising). As a teacher of Ukrainian I tried

to awaken in my students an interest in their

Ukrainian heritage, but the students, as a rule,

remained indifferent go their national culture

and ethnic heritage. Al school functions,

Ukrainian children refused to sing Ukrainian

songs and perform Ukrainian folk dances. This

attitude was not a consequence of forcible

Russification. Tt stemmed from natural causes.

2
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The apathy toward things Ukrainian extended

to adults as well. In adult education programs,
there were hardly any lectures on Ukrainian
subjects. At the schogl, teachers of Ukrainian
were viewed as inferiors and not too many people
wanted to become teachers of Ukrainian.

A very small number of thoroughly Russified Ukrainians benefited
from the official policy of appointing "token" Ukrainians to highly
visible political positions, where the chief officeholder (e.g.
Communist Party secretary) was to be Ukrainian, and his deputy a
Russian. Otherwise, being a Ukrainian was neither an advantage nor a
disadvantage in seeking employment. Ukrainians, however, were shown
distinct preference in admission to institutes and universities, but
this policy of "affirmative action" was extended to them as persons of
peasant background. Ukrainians, the reasoning went, might be expected
to actually desire to work in the countryside and small towns where
Ukrainian was spoken, rather than seek every excuse to remain in Odessa,
as did the Russgian and, especially, Jewish college graduates. As already
mentioned, Ukrainians in Odessa were by and large resigned to being
Russified, and some of them, in fact, appeared eager to shed their
Ukrainian heritage. Such resentment of the Russians as there existed
was articulated mostly as a sense of resentment at strangers from
faraway places who came to Odessa to grab the best jobs and apartments.
Oceasionally, Ukrainians wonld refer to the Russians by the old and
slightly derogatory nickname katsapy. By contrast, the Russians' contempt
for the Ukrainians was rooted in a sense of cultural superiority to

backward peasants, and their assortment of pejorative nicknames for
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Dkrainian was both richer and nastier, including (in addition to the
relatively good-natured khokhly) such terms as rogi (horns) and bydlo
{cattle). Aall in all, intercommunal relations between the Russians and
the Ukrainians were rather good, and intermarriage was common.

That intermarriage is not necessarily a sign of ethnic equality and
tolerance was emphasized by scores of informants. Occasionally, intermarriage
was opposed by relatives in a violent manner. Thus, a Jewish engineer re-
called that when an uncle of his wanted to marry a Russian woman, her
relatives expressed their disapproval by scalding her face with boiling
water leaving her permanently disfigured. The woman broke with her rela-
tives, and although she did not marry the informant's uncle, she ended up
marrying another Jew. The engineer continued:

Marriage to Jews was in part alsoc a result of the

fact that side by side with negative stereotypes

("Jews are dishonest, sneaky") there are also "positive"
stereotypes. One of them holds that Jews are hard-
working people who don't drink, don't beat their

wives, and make model husbands and fathers.

There was much popular anti-Semitism in daily life,
Once I was accosted on a suburban train by some
ruffians who said, "Why don't you goddamned kikes
get railroad cars of your own," but other passengers
sided with me and there was no physical vioclence,

In the communal apartment where my wife and T lived
with our small dauvghter, when the wife complained
that the child was bothered by stray cats, she was

tald to "go to her lousy Israel." ©On one occasion

1 complained to the police aboub anti-Semitic insults



and asked why nothing is done about them. The
cops told me to shut up and forget it. On the
other hand, when the neighbors found out that

we were leaving the country for good, some of
them actually cried, and one of them said, "Even
though you are Jews, you are decent people and
we are sorry to see you go."

Occasionally, popular anti-Semitism got ugly. A woman musician
related that a group of semi-literate Baptists actually wanted to kill
her, but that some gentile neighbors saved her. An aging actress
recalled a popular saying that reflects the popular tendency to blame

the Jews for any hardships of life in the USSR: esli v krane net vody,

znachit vypili zhidy. If there is no water in the faucet, that means

that the yids drank it all.

Popular anti-Semitism is one thing. It antedates, of course, the
advent of the Soviet regime, and it was, moreover, reinforced during
the years of Nazi and Rumanian occupation. Besides, that was not the
chief complaint of our informants, most of whom were Jewish. Their
chief grievance was official, government-sponsored anti-Semitism and
systematic anti-Jewish discrimination in employment and in admissicn
to universities. Indeed, a great many volunteered the information
that this State-sponsored anti-Jewish hostility and discrimination,
particularly insidious because ﬁever officially admitted, ranked high
(if not highest) on the list of facts that prompted them to emigrate.
Thus, a professional chess player recalled:

Anti-Jewish discrimination in Odessa was extremely
stringent, and it was common knhowledge that rigid
Jewish quotas existed both in the admission of Jews

ten dnstitutions of higher learning and in hiring.
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If a director of personnel chose to disregard
instructions and hired too many Jews for his
factory, office or laboratory, he risked losing
his own job. Every attempt was made to flunk
Jews in secondary schools and at entrance exami-
nations to the universities. As a result, only
the very best of the Jewish applicants make it.
Anti-Jewish discrimination was more severe in
some departments than in others. Thus, the law
school [a favorite training ground for Party
functionaries and the KGB--MF] admitted

almost no Jews at all, and then only as non-
matriculated evening session students. Similarly,
very few Jews were admitted to study foreign
languages [normally leading to diplomatic careers,
from which Jews were barred-—-MF], but Jews were
accepted to study engineering. Yet even then,
it was often necessary to pay a bribe, with two
to three thousand rubles [roughly egual to a
skilled technician's annual income---MF] peing

a "normal" bribe. Only a very few Jews were
admitted to the medical schoel. Anti-Semitic
sterecotypes portrayed the Jews as clannish,
dishonest and suspicious people who work too

hard and do not drink. Clearly, such people

are not to he trusted. The curious paradox,
however, is that, notwithstanding all the anti-
Zionislt propaganda, rank-and-fFile Soviet anti-

Somites profer Jews to Arabs. Only out—and-
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out Jew-haters, those who approve of Hitler,
sympathize with Arab enemies of Israel. Anti-
Semitic stereotypes change. Thus, after the
Six-Day War of 1967, the Jews were no longer
thought of as cowards.

Anti-Semitic discrimination in admission to universities had its
occasional tragi-comic moments. Thus, an instructor at a teacher's
college recalled that a Greek girl was once failed on an oral exam
because the examiner mistook her for a Jew. An identical story involving
a Ukrainian boy applying for admission to the Merchant Marine Institute
was related by a naval engineer. For purposes of discrimination, the
definition of a Jew resembled Nazi Nuremberg Laws: one Jewish grandparent
was reason enough to be considered Jewish, the teachers' college instructor
informed, particularly when sensitive security-related work was an issue.
Other respondents guestioned this claim. In any case, this particular
criterion seems not to have been strictly enforced, a reflection of vet
another, and widespread, rule in Odessa: doctrinal and ideeclogical guide-
lines (anti-Jewish discrimination included) were often quietly disregarded
for good pragmatic reasons. Thus, a technical translator and an English

teacher agreed that "anti-Jewish discrimination was something that only

certain institutes and university departments could afford to practice.

Other institutes and departments might have liked to discriminate, but

because of shrinking enrollments could not indulge in this particular
luxury." This consideration, for instance, explained the relative
Jiberalism in the admission policies of mathematics and engineering
departments. They simply had to fill their admission quotas.

hoccording ta most respondents, the number of Jews in those of
Odessa's college and universily departments that admitted Jews altogelther,

fMTuctnated between three and five pereent: in the mid=-1970s, Jews




constituted a little over ten percent of the city's population. 1If
this information is accurate, then the "Jewish guota" in higher
education was higher under the openly discriminatory tsarist regime
than it is under the ostensibly egalitarlan Soviel syslem. This
hypothesis was emphatically confirmed by an Odessa physician with
reference to the city's medical school. Individual horror stories
were numerous. An economist recalled that as the winner of a gold
medal from secondary school, he was legally entitled to admission to
college without an entrance examination. When he applied for admission,
he was officially informed that he is being rejected "because I could
not sing. They told me that they needed boys for the choir." a
mechanical engineer related that he .witnessed an oral examination in
physics, during which a Jewish student disagreed with the examiner,

who was obviously trying to fail him. The examiner then called in the

police and the student was taken away. The informant himself had failed
the entrance examination two years in a row, and on the third try was
admitted only to correspondence courses. Subseqguently, however, his
parents bribed some college officials, and it was thus that he was
finally admitted to the Institute of Technology. An interview with

a former professor at the Institute of Technology confirmed that this
was the usual route through which Jewish students were admitted tao
full-time study at that institution.

Unlike in Imperial Russia where individual anti-Semitism was
optional, in Odessa it was occasionally enforced. One non-Jewish
professor at the university was fired from his job because he refused
to discriminate against Jews, and another was denied an apartment Eor

Lthe same transgression.
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Our economist informant was doubtlessly right in obserwving that
the policy of anti-Jewish discrimination was damaging to Soviet economy.
A similar primacy of ideology over economic and even military realities
obtained also in Nazi Germany. As Lucy Dawidowicz persuasively demon-

strated in her War Against the Jews, Hitler's annihilation of European

Jewry—-potentially a source of invaluable manpower—-—-was carried out at
great cost to German economy and even the war effort itself.

The story of a food storage and refrigeration technician from
Odessa is quite instructive. Originally, he had planned to become a
doctor, but was told that he should not even bother applying. His
second choice was the Institute of Merchant Marine, but there, too, he
was not admitted because of the Jewish gquota---that, in spite of the
fact that his father, who died in action as a Soviet army private during
World War II, was a graduate of that Institute. He finally applied to
the Institute of Food Refrigeration because he found out that Jewish
applicants were acceptable there. Upon graduation, he began tc look

for a job. Jobs, he discovered, were plentiful, and on several occasions

he was told that he must only go through the formality of filling out
the necessary forms. The forms required information about his ethnicity,
and as soon as the personnel people discovered his Jewishness {they had
earlier been misled by his non-Jdewish appearance and a Ukrainian-sounding
name) they would inform him that he is unsuitable for the position. In
one case, a Russian official added his personal apology, telling the
informant that, personally, he disapproved of such ¢rude manifeéestations
of anti-Semitism.

Occasionally, when forced to choose between carrying out discriminatory
hiring policies and personnel needs of his factory or research institute,
a non-Jewish administrator might risk choosing che latter, 1f possible,

of course, procantions would be takon to minimize the danger ol dotection.




Thus, a mathematician and computer specialist related the

following:

A Ukrainian administrator told me once that

he would be mere than eager to hire me because

he needed desperately somebody with my kind of
background. He could not, however, do it because
of offiecial instructions which forbade the hiring
of Jews. Ultimately, he decided to follow the
procedure conjured up by other administrators
facing a similar predicament. I was given a
choice of part-time employment or being paid on
piece-work basis rather than a normal salary.

It seems that either case offered an opportunity
to conceal my ethnic identity. In practice,
however, additional precautions proved necessary.
My research in mathematics had to be published
under the non-Jewish director's name. It was
just as well. I knew that certain scholarly
books were not printed if they were thought to
contain too many Jewish names among their con-
tributors. One non-Jewish scientist was harrassed
by the KGB because he was overly friendly with
Jews and therefore suséected of being a Jew
himself. I know that many leading non-Jewish
scientists protested anti-Jewish discrimination
as detrimenlkal to the cause of Sovielb science,

but their protests had no effect.
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As a techniecal translator and editor reported, anti-Semitic
personnel policies of Odessa's government employers were known as
“three don't's": don't hire, don't fire, don't promote (ne prinimat',

ne vygoniat', ne povyshat'). While unpleasant to some and pleasant

to others, state policies of ethnic favoritism and ethnic discrimination
were shrugged off as a fact of life just as unavoidable as death and
taxes. Besides, yesterday's victims might be today's beneficiaries.
There was a time in the distant past, the 1920s, when Jews seeking
employment were actually favored. More recently, right after the war,
Ukrainian applicants were almost routinely suspected of having collaborated
with the Nazis. And one never knows what tomorrow may bring.

A eclearcut pattern of anti-Semitic discrimination was reported by
& woman journalist who also wrote poetry and essays. In the 1970s, she

worked for the newspaper Vechernyaya Odessa. It was not a very good job,

but she could not afford to leave bhecause her Jewishness prevented her
from being coffered other employment, Ultimately, she became reconciled
to her job because her real interest was creative writing. She discerned
a definite pattern in letters of acceptance and rejection slips from
editors: "My poetry and essays were printed only by those journals that
did not know I was Jewish, and were regularly turned down by those that
did." A more subtle type of anti-gSemitism was reported by a well-known
novelist, He was told to aveid in his writing Jewish subject matter:

"We don't want you to become another Babel." He also called attention

to the faet that Babel, the Russian author most ¢losely identified with
Jewish Ddessa, is never republished in Odessa itself. On those rare
oocasions when his work is reprinted, it is brought out as inconspicuously

as possible in a faraway place, such as the Siberian city of Kemerovo.



During the 1970s, Odessa's Jewish past was systematically suppressed.

A schoolteacher reported finding no books dealing with Odessa's Jews in
the city's public library: apparently, these have been removed or
destroyed. A journalist employed by a small shoe factory weekly

Odesskii obuvshchik which was founded in 1925, did the obvious thing

on the occasion of the journal's fiftieth anniversary. She reproduced
the newspaper's first issue:

The trouble was, that issue had Russian texb, but

a Yiddish masthead [which said "October“]. The

anniversary issue I produced was confiscated by

the authorities. They told me (as if this could

not be checked), "How do we know this Yiddish word

is not a Zionist slogan?"

Obviously, what the authorities wanted to suppress was evidence

that Yiddish was once among Soviet Odessa's official languages. In a
similar vein, a sculptor reported three cases when plans of monuments
proposed by himself and his partner (the informant was Jewish, the
partner was not) were vetoed by the authorities. The first was that
of Stolyarsky, the legendary principal of a music school for prodigy
children that produced scores of famous artists. The Jew Stolyarsky,
who never learned to speak Russian properly, was not, they were told,
a proper subject for a monument in Odessa. The second monument had
been commissioned by a district council (rayispolkem) not far from
Odessa. It was to commemorate the several hundred Jews from that
district who were murdered by the Nazis. The informant and his partner
produced a monument which showed two Jews, an old man and a child.
At the lasht moment it was remembered Lhat Holocaust memories must not

honor Jews as such, but only Soviet citizens in general; the monument
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was never unveiled. Finally, commission for a monument to two heroes
of the Civil War was cancelled upon discovery that both of them were,
in fact, Jews.

Anti-Semitic discrimination in education and employment is
beginning teo change the makeup of Odessa's Jewish community which is
now showing clear signs of downward social mobility. A bookkeeper
informed:

Odessa's Jews are still to be found in such
professions as schoolteachers, physicians or
performing artists but these are, for the most
part, older men and women. Since Jews now find

it difficult to gain admission to universities,
younger Jews are now employed as barbers, plumbers,
clerks, and various blue-collar professions.

Anti-Semitic discrimination and popular anti-Semitism are the
most pervasive form of bigotry in Odessa and they affect the largest
number of people. It is also more than likely that our findings on
this subject reflect also the predominantly Jewish ethnicity of our
informants. We know, however, that bigotry and discrimination affected
other ethnic groups as well. Gypsies were resented because of their
refusal to do "honest" work in factories and preference for petty trade
and panhandling. & Tatar girl was taunted in school by pupils and
teachers alike, a schoolteacher reported. Germans were also discriminated
against and had to endure much harrassment from their neighbors, a poet
related. As a result,many tried to hide their German origins. (Because
of that, an old musician pointed out, in postwar Odessa it was, para-

doxically, the Germans and the Jews who felt an affinity for each other).
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Finally, a form of hatred. old elsewhere but new to Odessa made its
appearance in the 1960s and 1970s. A structural engineer remembered:

Even though there were few blacks in Odessa

(these were mostly students from Africa), they

were hated by one and all. I was once witness

to a frightening scene. & few whites actually

tried to kill a black because he was with a

white woman. Quite a few Soviet women dated

blacks,and several had children by them. The

mulatto children were ostracized when they were

small, and they were mistreated and insulted as

adults.

Not a few informants remembered to emphasize that notwithstanding
popular as well as State-sponsored anti-Semitism, innumerable close
human friendships endured and new bonds were formed. Intermarriage
was common, and certain population groups, such as the anti-Soviet
Ukrainian nationalists, were often demonstratively friendly to the
Jews. Moreover, a large number of Russians and Ukrainians frequently
expressed their disapproval of State-fostered anti-Jewish moods and
discriminatory policies.

Tt may also be that the outward calm in Russo-Ukrainian relations
is deceptive, and resentment of the Russians may be brewing beneath
the calm surface. Thus, the newspaperwoman referred to earlier in
connection with the viddish masthead of an old shoemakers' newspaper
emphasized that Odessa's radio station was a battlefield of Ukrainian
nationalists and Russian "colonists." One of the people working at
the radioc was the Ukrainian nationalist leader Valentin Moreoz. The

Russians working at the radio, she surmised, must have felt as
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uncomfortable there as Jews working at radio stations where everybody
was Russian. The newspaperwoman then related the following story.
The informant was a free-lance contributor to the Odessa

newspaper Znamya kommunizma, often supplying theatrical reviews. On

one occasion she reviewed Vsevolod Vishnevsky's An Optimistic Tragedy.

That was an old play, first staged in 1933. Accordingly, her review
dealt with merits of the performance, not of the text of the drama.
She did not like the way it was staged and wrote an unfavorable review.
What followed far surpassed anything that she (or, for that matter,
her editor) might have feared. The editor was called in te the Odessa
Province Communist Party Committee and the Secretary, Mikhail Sofronovich
Sinitsa, who was the absolute boss of the entire Odessa Province,
indignantly told her editor that he won't put up with a "goddamned kike

woman and a Russki [zhidivka i_katqu],“ insulting "native Ukrainian

theater." The editor returned to the office deeply shaken. He called

in the informant and told her to "forget about a career in journalism."
What happened then was quite astonishing. The newspaper was forced

to print an announcement which not only disowned her review, but formally

retracted her evaluation of the performance. "In other words," the

informant said, "readers were told that I was dead wrong in not liking

the performance, and the performance was to be considered wonderful.”

After that incident, she was barred from plying her trade in all of the

Ukraine. She did, however, continue to publigh in Moscow because people

there had never heard of the incident:

IT. Religion

wWhile houses of worship of many faiths abounded, Odessa was never
known for its piety. Moreover, the two decades of virulent Soviet perse-

cution of religion between the Revolution and the outhreak of World War TI




took a heavy toll. 1Indeed, shortly before the war the Russian Orthodox
Cathedral was actually mined and destroyed. During the war, however,
Odessa's churches actually benefited from Nazi German and Rumanian
occupation.. The Uspensky Cathedral was rebuilt, other churches were
renovated. The destruction of synagogues, however, continued.

After the war the anti-religious drive was resumed, but it
eventually subsided. Indeed, the 1970s appear to have been a period
of a modest religious revival. In the stalemate between the forces
of beleaguered religion and official State-sponsored militant atheism
it was, paradoxically, the latter that appeared on the defensive. From
all appearances, official atheist propaganda is waged perfunctorily and

elicits only apathy. Unable to convince the population to turn away

from religious “superstition," State-sponsored proponents of "enlightened

secularism"”" resort to a trusted means of persuasion: they call in the
police. A poetess remembered:
Policemen harrassed both clergy and believers,
especially on church holidays. While Russian
Orthodox churches were mistreated, the situation
of such sects as the Baptists, to say nothing of
the city's only synagogue, was even worse. There
was considerable interest in Christianity among
the young, but it really was a quest for any kind
of spirituality. This accounts for the fact that
there was also great curiosity about Buddhism
and Oriental cults. Interest in religion was the
more acute because there were no books on religion
avallable either in bookstores or in the libraries,
although there was an abundance of anti-religious

Laizeyk s .

23



A teacher of English and a technical translator described one police

method of combatting interest in religion among the young:
Soviet persecution of religion in Odessa was
rather virulent. For instance, volunteer
policemen (druzhinniki) would grab young
pecple whom they found inside a church and
detain them in prison overnight. The common
criminals who were in the same cell would
normally beat up these kids and rob them of
all of their possessions. Still, formally
the police could claim that the young men were
released after guestioning. But these young
people would never set foot inside a church
again, because they were scared and also
because their parents would warn them that if
they are caught again this may ruin their
careers at the university and at work. Never-
theless, some young people continued to attend
church.

Tt was the dissident Baptists, the Pentecostals and Jehovah's
Witnesses, denominations with no legal status in the USSR, who suffered
the most for their religious beliefs. A physician recalled that when
she was still in medical school.in the late 1950s, two girls in her
class were expelled from the Institute because it was discovered that
they were members of one of these religious "sects." The students tried
to get readmitted but were unsuccessful. A worker at the factory where a

newspaperwoman was employed had a perfect attendance record, never drank,
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his work was exemplary, and some of his suggestions benefited the
productivity of the plant. Nevertheless, the man was never accorded
any recognition (or given a raise in salary) for the openly stated
reason that he was a Baptist. She was once denounced for printing
his picture in the Factory's newspaper.

Baptists, Pentecostals and Jehovah's Witnesses met illegally in
private homes. TFollowers of these creeds were for the most part
uneducated workers and farmers who had recently moved into the city.
The Russian Orthodox Church was different. According to a metallurgical
engineer,

Very few people occupying any position of prominence
would risk being openly identified as religious
believers, but there were exceptions. For in-

stance, when Filatov, the celebrated ophthalmologist
and member of the USSR Academy of Science died,

there was a memorial service for him at the Uspensky
Cathedral. During his lifetime Filatov made no
secret of the fact that he was a practicing Christian,
but the authorities chose not to take notice of it
because of his very high professional standing.

Besides the Cathedral on Soviet Army Street, there was another
Russian Orthodox Church on Pushkin Street, as well as a Greek Orthodox
Church. The Lutheran Church was closed, as was the Karaite Kenessa,
but the Roman Catholic Church on Karl Marx Street continued to serve
Odessa's Polish population. (The Russian writer Yuri Olesha was once
a member of that parish). 0Odessa was also the home of a Russian Orthodox

Seminary on Chizhikov Street, one of only three in all of the Sowviet
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Union, and the summer residence of the Moscow Patriarch, the head of
the Russian Orthodox Church. There was also a synagogue. It
occupied a decrepit little house in Peresyp, a non-Jewish working-
class neighborhood (the Jewish poor lived in Moldavanka, the neigh-

borhood immortalized by Isaac Babel's Tales of Odessa).

Understandably, religious observances run the full gamut from the
merely fashionable (it was chic for a young woman to wear a cross, a
college instructor said), to ostentatious refusal to work on Christmas
and Easter, in spite of all the warnings at the factory or the office.
According te an engineer, as many as a third of the workers at his plant
were absent on those holidays. On major church holidays one could
definitely sense that Odessa's Christians have not altogether abandoned
tradition. A lawyer reported that her son-in-law estimated that nearly
half of the workers at his factory refused to work eon church holidays.
Most reported sick, but some, defiantly, took time off on vacation
leave. The authorities tried to combat this by scheduling unpaid
“"voluntary" work (subbotniki) on religious feast days, but to no
avail. aAnd so, in Soviet Odessa, sixty years after the Revolutioen,
chuech bells were pealed at Easter and people scurried through the
stores carrying food to be blessed by the priest at the church. At
Christmas, too, there was no mistaking the city's festive air. On all
major holidays there were tens of thousands of people arcund the churches,
blocking traffic. A structural engineer reported that policemen would
readily allow elderly people (especially if they looked like farmers)
to enter the church unimpeded, but tried to keep city folk, and especially
the young, out. Occasionally, religious services were disrupted by

juvenile delinguents who may have acted with the connivance of the




authorities. Several informants underscored that a growing number of
young people are gravitating toward the Church, and that this causes
the authorities considerable concern. Thus, an engineer's acguaintance,
a graduate of Moscow University's philosophy department, a bastion of
Marxism-Leninism and "“scientific atheism," became a village priest.
Subsequently his younger brother followed in his footsteps. oOur
informant volunteered the opinion that the increasing appeal to the
young of the Russian Orthodox Church is due in no small part to
nationalist Russian associations. That censideration, and also
aesthetic appeal may account, in the opiniocn of an artist specializing
in mosaics, for the fact that many young people in Odessa with no
religious upbringing insisted on church weddings, even though this
entailed a degree of risk. Indeed, it was not unusual for Communist
Party members to baptize their children in a church. The latter Ffact
underscores the tenacity of religion. A half a century earlier, in
the story "Karl-Yankel," Isaac Babel described, as an exotic curiosity,
a circumcision that was secretly performed on an offspring of upright
Communist parents. The "criminal" accomplices were an aging mohel,
who performedritual surgery, and the infant's religious grandmother,
with the parents understandably outraged. Babel clearly intended to
suggest that barbaric rites of this sort were a survival of a super-
stitious past.

Little did he know that analogous ceremonies--baptisms and
circumcisions alike—--would continue to be performed in his beloved
Odessa on the grandchildren of the young protagonist of his story,
and with the blessings of their Communist parents at that.

Three informants, all Jewish, one a structural engineer and the

others a performing musician and a musicologist, reported on their



visits to the Russian Orthodox Seminary. All were much impressed

with the learning and good manners of the seminarians, with their
esthetic education, wide reading and serious manner. One noted,

for instance that the Seminary taught rhetoric, a subject not

offered in any secular Soviet school. That the Soviet authorities
recognize the excellence of the seminarians' educaticn (and are

also eager toc convert them to atheism) may be seen from the fact

that any seminarian who breaks with religion 1s guaranteed university
employment.. The structural engineer was also impressed with the
Seminary's "magnificent" museum of religious objects, and with its
general affluence: there was plenty of good food at the Seminary at

a time when Qdessa suffered severe shortages.. His two weeks at

the Seminary (he was taking some measurements for purposes of con-
struction and remodeling) were a memorable experience. The musicologist
lectured at the Seminary on Russian liturgical music; he found his
audience relaxed and well informed. BAmong those in attendance were
several operatic singers who sang in the choirs of Odessa's churches

to earn some extra money. All three informants, incidentally, reported

with gratification thal Lhey sensed at the Semindry no hostilily Lo

Finally, four informants reported active participation in illegal
Jewish religious and cultural activities. A university student was a
member of a Hebrew language study group, of which there were several
in the 1970s; on Jewish holidays, she participated in the informal
gatherings of young people in front of the synagogue. &A physician
recalled a colleague who always wore a skull cap and had his children
taught Hebrew and Jewish observance. An economist described his

varertal home as being, certainly by Soviet standards, observantly
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Jewish. His father had studied in a Jewish religious school (cheder).
The three generations of the family represented three stages in
linguistic assimilation. The grandparents spoke only Yiddish, the
parents spoke Yiddish occasionally, while the children only understood
the language. The economist continued:

Religious observance was, by and large, confined to

the home. Passover matza was baked at the homes

of some people and then distributed among friends.

[Other respondents had their matza baked at the

synagogue , from their own flour---MF]. Even though

this activity was illegal, scme old people taught

children to read the Hebrew Bible and prayver book.

T was taught in this way. I know that I was not my

old tutor's only pupil, but we nevexr talked about

it. But I never went near the synagogue begagse I

knew that this might cost me my job.

Another son of observant Jewish parents agreed that old people
predominated among those attending the synagogue, but insisted that
an increasing number of young men and women returned to traditional
Jewish values and even religious observance_. Tn his home the future
Soviet engineer saw Passover observed every year, as well as the
Jewish New Year, the fast of Yom Kippur, the Feast of Tabernacles
(Succoth), including Simhat Torah. (Curiously, he had never even
heard of another Jewish holiday, Shavuot). The informant and all of

his three brothers had a Bar Mitzvah in the synagogue. Although none

of them could read any Hebrew, they repeated by rote the prayers
alter the other men. About fifteen percent of Jewish boys in Odessa,
he estimeted, went through the ritual of the Bar Mitzvah, were called

W Ve rresst Fram thee Pept ateieln @t syvrnagogue secvioe
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Yet another Odessan wh